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[BELARUSIAN TEXT - TEXTE BELARUSSIEN]

HAFAIHEHHE

naMiw N.pa~laM j3lpwaBbI 3pairlb

i Ypia Privcny6iiKi Beziapycb

a6 y3aeMtHbI.I cal3eui'iaHHi aabluusy);eH-Ho

I y3aelMfi axoBe iHBeCTblUbH
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Ypaa ,.3Rp aBbl 13paiJnb i Ypaa P3cnv6iiKi Belapycb (v aiaaeAtbtM -
aBOPHbIX SaKi),

wa,3aoqbi iiT3Hcic*iKaBaub 3KanaMimae cynpauoyHIuTBa Ha Kapbcub

.a3E IOX KpaiH,

IMKHVqbICA CTBapbl~h Cnpb[3IbHbA Y'MOBbl a.19i naBejliq3HHn iHBeCTbIUblA

ecTapay Ko)uara 3 ,jaraBopHbIx SaKo? Ha T3pblTopbli iHwara )IaraBopHara BOKy,

npbI3HafOqbi, WTO y3ae.I ae ca..3elHiqaHHe a>KbIuuAy"teHHIO i axo~a
eCTblUblA Ha. aCHOBe .aa3eHara lara,2HeHH31 6yJ23e CflpbI'tlb CTbINlyJIIBaH1IO

i6icrai 13eJnaBO4 iHItLbIRTblBbl i pocKBiTy a6eU3BfOx Q3,p>Ka ,

nara~A3iaicx a6 HacTvnHbIM:

ApTbIKyJ I
A3aq3nHni

[A M3T aa.Uenara flarauHeHms npbBeq3eHbl T3pMiHbi .6yaVUb MeILb HacTynnae

a3 IAHe:
IHBZCTbIL,61 - yce Biql, NMae macui, npalvrtie aHIA 3aKaHaaaycTBaat garaBopHara
IKy, Ha T3pblTOpbli AKora iHBeCTblubli 6buii aytuueyga11bIymI-oqaioqtii, ane te
*NHDoyBatolibI:
pyxoamyio i HepyxoMivao maemacub, a TaKcaMa .1100bia iHWbl NiaeMacHb,9 npaBbi y
iHOCiHax aa YCiX Bi.ay M Macui;

npaBbl, AKi3 abHiKaioub 3 aKUbfl, a6nraui i iHbIX (bOp , ya3eJiy .
pblb3..blIHbix aco6ax, vK.uoqafoqb npaanpbieMCTBbli

npaBbi napa6aBaHH 9 y aaHociHax aa rpawoBbix cpoztKay i aa Maemacui a6o
o6ora BbIKaHaHHa a6aB33aue.ibCTBay na ,qaraBopy,. aioe Mae 31Ky)o-He6yR3b
:aHamiqHyIo KalToygnacub;
npabi y raiiHe i HT1e KT),yaTb Hai vCHacui, T3XHiqHbiL5 npau3cbI, "HoY-xay" I

K2HU3Cii, nuia npaaacTayiajwouua y aunaBeUHacui 3 3aKa aacTBaM a6o na
araBopy, yKr'oqaIOt bI KaHU3Cii Ha pamBe KV, pa3Biuue. 3aa6biiy a6o
(cFIJIyaTaubr0o npblpOaHbIx p3cypcay.
io6aR 3MeHa cPOpMb, y MKO iHBecupyeuua a6o nayTopna iHaecUipyeuua
adMacub y aanaBeauacui 3 3aKanaaaycrBaI AaraBopHara 13oKV, Ha "r3pbTOpbli

Ktora iHBecmlUbli &Lli a)KbLLUe.RHtb, He 3aKpanae xapaKrapy ,e sK iHBeCTblUbl y
3HC(- ,a,23eHara -laralHeHHR.

* IHBecrap:
aaIFocir~ax aa iHaeCTbIUb!H, aZ.KbUUnyJneHbI y ,L3p~aae 13paimb:
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cpi3iqHbIii aco661, s.Kiq 3'Ay.yiuouua rpamaM3RHaMi P~cny6.1iKi e.Iapycb i ie

1 .,AjouLua rpaMaMaHaml a6o nacralHHa npabiBaaO4bl\IM Ha T3pb!Topbi 1IL331pwaBbl
pa1inb:

icipbUlblqHb1A aco6b, yK.ioiajoqbi npaanpbiecTBbl, Kapnapattbli. C)ipMbi a6o

:aLI,IAUbi, CTBOPaHblA a6o 3acHaaaHb9 3ro0Ha 3 3aKaHa:acTBaM P3cnv6,iKi

-jaayCb, 51Kim He KaHTpajIIOIouua npama ui YCKOCHa rpama-DRiaai a6o nacTanHHa

,I)abjaafOqbNIi Ha T3pbITOpbi .l,3gpwaBbI I3pailb:
ajfIociHax ia iHBeCTblUbli, a)KblUU.1y"HbIX V P3cny6niuwb EeJlapycb:

Si3itIHblg aco6bf, RKiX 3''ylAbIOuua rpaMaM5Haxi Q33ipwaBbi 13pailb i He
qy.igioua rpaMaM3RHaMi P3cnv6iKi 5eapyCb;

I [CpblJbfqHblq aco6bl, YKJIO4aO'-bl npazinpbieMcTBb , Kapnapaukli, C ipM bi a6o

,auI lUbli, CTBOpaHblI a6o 3aCHaBaHbl9 3rO'3Ha 3 3aKaHa,2aCTBai 1135pKaBbl

palib, aKiM, npama ULi YCKOCHa He Kapainotouua rpa1a.U3AHami P3cny6lKi

-Aaj)yCb;
)IaXO.Ibi - CyMbl, aTpblMaHbIA a1 .IKi-He6ya3b iHBeCTblUblA, yKiqLiatotibl, ai.e He

iMR:OYBafoqbI: abiBI3Hatbl, npb16blTaK, aTpbiaHy'Fo aa noHafi uli qaCTKOBaa
KBaaubI iHBecrbUbfr Bblpy4Ky, rrpat43HTbi, aaX0b, 3 nlpbipOCTy KOWTy MaeMacui,
lsi.lIi I y3HarapoawaHHi.
T3pblTOpb, y aaHoCiHax ;ia Ko)cHara UlaraBopHara SoKy -T3pbITOpbl9 a3 KaBbl

,Tara ilaraBopHara oKV, yl.Iioqa[IOqbl T3pblTapblIabHbl3l BOxibi,. a TaKcaMa
IHTErHeHTaJlbHb Wl3Jlb(f I 3KCKJIIO3iyHyO 3KaHa.NiqHWV-o 3o y, HaA AKiMi r3TbJ
araitopmbi 5OK aKbIuLixy.ae C\vBep,3HHb[ npaBbi a6o f0pblCiIblKUbI 0 y
naf;eaHacui 3 Mi)KHapO,3HbM tnpaBaM.
3aKaHailacTBa y aUHoCiHax na KO)Hara qlaraBopHara SoKv -3aKaHa,.aYCTBa

opicaBi rmrara AiaraaopHara SoKV.

ApTby.1 2

CameiiHi~aHHe awbiUURV.jelitO iHBecTblUbrii iix axo~a

KCxHb 0araBopHbi SOK Ha cBaeI T3pbITOpbII 6V3e 3aaXBoqBaUb I CTBapaUb
Becrapam iHwuara LaraBopHara SoKV crlpbiA.RTbHbA qMOabl .imI aWKbI U y.JeHHR
Bec'rbiUwfi i 6yiI3e aanycKaUb TaKiA iHBeCTblubli y aanaeaHacui ca CBaiM
KaHalayCTBam.

IHheCTbIll3M iHBecTapay KoA(Hara laraBopHara SoKy 6yia3e npalaCTayjiauua
ipaBw.laiBb i pa Hanpa Hbl p3KbIM, a TaKcamia nOHbR axoaa i 6slcneKa Ha
pbltopbIi iHmara ,laraBopHara SoKv. KOoKHbl RaraBopHbl 5oK a6aBa3Baeuua He
,paIlIKaazcaub LWRxa.m n blHUI HeaorpyHTaBaHb]x aOOablcIpbMiHaubl ,HbIX .ep
PaBaaHHtO, naaTpblNiaHnio, BblKapb]CTaHHtO a6o pacnapaaK3HHIO iHBecTbUblbRMi Ha
;aei T3pblTOpbli iHBecTapami iHlara iaraBopHara oKv.
IHBecTapbi ailHaro RaraBopHara SOKy Mor)'ub 3aK-loqaUb 3 IHLIJblM ,UaraBopHWM

)Kam. Cne~bl,9-lbHbi,1 naraHeHHi, na.7a3HHi, il3eAHHe AKi, Ka-li ,Hbl He

IYJbrnouua 60.IbW Cnpbl.IlbHb[Mi XI- iHBeCTapa, He naBiHHb cynp34blUb
'-13e-iaMy rnaraAHeHHio. KOKHbI 4araBopHbi BoK y a.IHOCiHax aa IHBeCTbiUbH
Beci'apay iHtuara UaraBopHara 1oKv 6yil3e BbIKOHBaUb 5K nala)K3HHI r3TbIX
leLlbR.TlbHblx nara2IHeHHAy, TaK i na.aK3HHi _al3eHara laralHeHHA.
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ApTbyKv.i 3
P3bt. uaii6o.bwara CnlpbIlHHR

HalblIlHbl.IJbHbl P3WblM

KO Hb UIaraBopHbi SoK npa-aacTaBiilb Ha CBaefi T3pblTOpbfi y a.HociHax zia

BecTbHlUb i ;axoiay iHaecTapay iHwara )araBopHara foKy p3KblIM He -imeHW
IpblRlJbHbi 3a Tog, SKi eH npa,acTayi.me y aaHociHax aa iHBecrbubi i iaxoaay
IaCHblX IHBecTapay a6o iHBeCTbIUb] i i naxoaay iHBecTapay .1Fooom Tp3ui

;pp)KaBbI.
KOWHbi JAaraBopHbI bok a6aBa3aeuua npaaaCTaBiUb Ha cBaa1i T3pbITOpbli

BectapaM iHwara JlaraBopHara 13oKy y Tb1M, WTO iaTblqbiua KipaaHHaI,
tqTDblMa-iHH-, Bb]KapbCTaHH3i aoo pacnapaxL3HHSu ix iHBeCTbIubul.Ni, P3Wb!Nl He

-HUI cnpbAIlbHbl 3a TOA, 5Wi eH npaaiacTa iqe CBaim viac-IbM iHBeCTapaM a6o
BeCTapaM 10T0P3Wp1L 2334pxcaBbi.

Aj)Tbl' y.1 4
HaIpbtUO cTpaT

Bectapam aaHaro JlaraBopHara BOKY, iHBeCTblUibI A5KIX naHec..i CTpaT Ha
pbropbli iHuara aaraBopHara BoKV BbHiKy BaAHb! a6o iHwara Y36poeHara
tH1flaiKTy, p3BaHoubli, 33pwaa Ha3BbaHara CTaHOBiwqa, naycTaHH3],
'HTII., XBaIRBaHHRR a6o iHtibix na,06HbIX na1eR, WTO me.ii mecua Ha T3pblTOpbli
lownHra )LaraBopHara Bo~y, anoWHi LaraBopHbi BoK npaiacTayiiae p3)NbIM He
'11111 CnpblbijlbHbl 3a Tog, awi eti npauacTaym.e cBaiM yacHbINI iHBecTapam a6o
Becrapam ,io6oVi Tp3uRIAi q33pwaBbI y TbIM, WTO flaTbfqbuLula aaHayjieHHR,
tKpkIUUA crpaT, KaMneHcaUbli a6o iHwara Yp3ry.IRBaHH3. Hea6xoaHbu r3Tan
ryaibli nnauazibi moryug nepaBoasiuua 6e3 a6NiemaBaHH9.

ApTbcy.1 5
3KcnpanpbNIltb$l

Bec'rbHubI iHBecTapay jno6ora )JaraBopHara Bo~y Ha rpbITopblI iHmara
ira3opHara 1oKy He namimratoub HaUbIRHali3aubli, 3KcnpanpblR9Ubi a6o iHWblM

:paNI a3eRHHe RNIx. 3KBiBaieHTHa HaubmHa.ni3aubli a6o 31cnpanpblubli (
JletLbIM. - 3Kcnpanpbaubl), inatL, Rx y rpamaacNix iHTap3cax, 3BA3aHbIX 3
yTpaHbMi naTp36HacttRmi anoiUl-ura AaraBopHara SOKy, Ha
AbC'pbfMiHatbA Hag acHoBe i npbl 3aoecn'q3HHi cBoeqacoBaN, a3NBaTHak i
WeK-rklyHak KaMneHcaUbli. F3Ta KaMneHcaubR cmiaAae BapTacUb

cnpafnpbiipaBaHb[X iHBeCTblUblA Ha MoMaHT, AIKi HenacpfaHa nanrp,Hiiqa
'blLUhAY.ieHHfO 3KCnpanpb3ubi tli 3ie a6HapoaaBaHHIO, y 3a.e>NHacui aA Taro. UITO
6 bulOC paHei, yricoaae npaU3HT, RK r3Ta npazyreawaHa 3aNaHa)IaYcTBaM rara
traBOpHara FOKy Ha 1epblAll aa aTbi nmiauR)y, Bbin.laqBaeLtua 6e3
aOrpyrHTaBaHaiH 3aTpbMKi, naBiHHa oblab 3(eK-TblyHa aablURaiNmaA i m.owa
paBo:3iuua 6e3 a6Me)KaBaHH3Y. IHBecrap, 3iKi naHeC cTpaTbl, mae npa~a y
naBeaiHacui 3 3aKaHatayCTBaM RaraBopHara SoKy, wio npaBo BiUb

Cflnpb RubH1, Ha anepaTbfiibi pa3r;iAzi cnpaBb i aHaJ-i3 aul"Ki ainaBeRHbix
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BeCTbIUSbir 3rO3Ha 3 npbIHubinaMi, BblK~iaa3eHblMi y r3TblM fl HKue, CyaoBati a~o
W09 e3aleWHal nayHamouHaFi iHCTaH UbiS, raTara UaraBOpHara fEoK\.

ApTbIyai 6

Hepaoi iHBeCTbUblfI i aaxoaay

y TbIM, WTO .aaTblqb[UlUa iHBeCTblublg, KOKHbl aaraBOpHbl SoK rapaHTye

BeCCrapam iulara QaraBopHara BoKy Yce npaBbl i nepaBari, sKi.9 ,LaTb t auua
:cnepawKOZ1Hara nepaBoRV ix IHBeCTb[Ubli i aaxoaay9, suis 6bAli Y ciue Ha a3eHb.
ni 6iry-qblA iHBeCTbfUbli 6b1i a~bluueyj3lHbi, npbl YMOBe, WTO iHBeCTap BbIKaHay
e .IiCKaJ bHblA a6aBa3aUe.IbCTBbi i naTpa6aBaHHi 3aKaHaiaycTBa a6 BaitOTHblM

,rV.IIABaHHi. IlepaBoabl 6yN.UUb a~bluqyimuLta 6e3 3aTpbMIaK N' TOA KaHsepcoyHari
.njcue, y AKoII iHBecTbubi 6b1i nepwariaqaToa aAbIUuey:izHbi, a6o y iHntaH
HB, pcoyHaH Ba.ioue na iaMo5yn.eHacui ha.Tic aunaBe2HblM iHBCCTapan I
iraBopHbNl BOKaM. Karii iHBecTap He naraI3iYc3 Ha iHwae, nepaBoI 6V3e
(blilreyJuHbt na i13etioaMy Ha aaTy nepaBo-ay a6MeHHaMV KyPCy 3roaHa 3
JVF-aqblNMi nala)AKHHNli 3aKaHaaaycTBa a0 Ba.IOTHbIM pgrvJRBaHHi.
fpbI 3MqHeHHi 3aKaHaziacTBa a6 BaLilOTHbIM p3rynAlBaHHi aaHaro ;laraBopHara
)K)', r3Tb' aLaraBOpHbl SOK rapaHTye, WTO HiAKi5I.3 TaKiX 3..M3HeHHA ii e 6yayub
,a3E.aUb a~aZO'hiHbi rmbj Ha CTaHOaiWqa iHBeCTblubIrI, sKis 6bwni YbKo aanwqaLabl
i TapblTOpb.iO r mara RaraBopHara BoKy.

ApTb~y.ri 7

BbI K.rlioq-Hf iI

IlEaK3HHi aaR3eHara Fara;HeHH aZ1HocHa npatacTayi9eHHA p3)KblMy He MeHW
pblgIabHara 3a TOAi, 9Ki npa1acTa-.imeuua iHBecTapa-l camix QaraBopabIx EaKoy
o iHBecrapaxi .71o6oi Tpuazi Za3ApwaBbI, He naBiHHb 6biUb BbiT.iyMatlaHbl TaKim
fHaM, Ka6 a6aBa3aub aa3iH 3 flaraBopHblx BaKo pacnay"cioxfBaub Ha iHBecTapay
31ara AaraBopHara BoKy nepaBari .ito6ora p3)Kb\Iy, npxjep3HubIA a6o npblBinefi,
1o iblHiKatOrjb 3:

ji,6ora mi)KHapOalHara uaraaopa a6o Raio-.geHacui, aRis aaHocAuua uaia1ia ui
[iO5HblM 4blHaM ,aa naaaTKaa6-laaamim a6o suo6btx yHyTpaHbIX 3aKa-aaaqbiX
lra na F3TbIX nbITaHH5IX,

l1o 6 ora iciytoqara a6o marqi[Mara . 6yAVtbN I MbITHara caf03a, naraaHeHHA a6
3apHHi .3OHbI BO.IbHara raHxiiO u i -iwara na.:o6Hara MiKHapoU1Hara 2araBopa,
Ka.m qwora 3'3Iyil euua a6o Morea CTaub y 6ylyqblm a2I3iH 3 QaraBopHblx ranoi.
,Q-,.apKaBa 13pailb 3axoysae 3a ca6ok npasa He pacnaycaKBaUb a3Ha3HHi

)MiNHay "iHBecTbtUbli" I "nayTpHbIAi iHBecTb tlbli" (ApTbIKV. 1, ny'HKT I) i
ria A3HMi ApTblKvna 6, A r3ta npavrneawal-aa .1aa3eHbi H-araHeHHe,l Ha
sec'rapay i iHBecTbitbli 3 U-lo:b.I.qbt, Befi-pbli i PyMbIii Ha nacrTaBe naraanHeHHy,
C-71KtaHbIx 3 Ha3BaHblfIi KpaiHaMi aa I CTVa3eH 1992 rosa, I ra He 6V3e
'ri:laauua AK napyI3HHe AprubKVia 3 aaJ,3eHara nlaraaHeHHn ("P3WbrM
tec:-'bl ub I").
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AI)Tb]Ky.. 8
Cnpnqi na.ti iHBecTapa.-i aaiaro JaraBopHara SoKv

i i"WbV. 4araBopbil GoKam,

3 %13TaH BblpaW3HHH cnp3 qaK y aaHOCIHax aa iHBeCTblUbIii naamK IHBeCTapam

arco QlaraBOpHara BoKy i iHWbIM ,EaraBopHbilM FoKal 6yayub npaBea3e HbI

lCyl.2bTaubli a6o IHIJJbI9 %epanpbleMCTBbl flamiI( aKami y- cnp3qUbI.

kali Ha3BaHbIl KaHCy..bTaUbli i iHWbIl MeparlpbleMCTBbl He fpblB~i.By Ub na

)r\.-3IaHau cnp3tIKi Ha npauary wacui Mecauay 3 aaTbi 3anlTy a6 yp3ryjfABaHHi,

;ecrap mOwa nepanaut, cnp3qKy. na CsaMy Bbl6apy, a.lA BbpauW3HHa Y:

MNiWHapOHbX u3HTP na pryAABaHMrO iHBecTblUbHHbIX Cnp3qaK, CTi3OpaHbl 5
1aBe4Hacui 3 KaHBeHUbumii na yp3ry?BaHMHIO iHBeCTblUMblHbIX cnpgqaK namim

ipaBaMi i rpa.taq3aN.i iHWbIX n3pway. aKaR aiKpbiTa nX- nanicaHH9 18

;aBiKa 1965 roja BaWbul-rroHe;
pauteficKi cyva ul MIA(HapO2IHb, cya "ad hok", npb 3rO23e 6aKo y cnp3qUbl.

6iTpa)Hbl Cya Oy213e CTBOpaHbI . a21naBe.tHacui 3 npblHublnaMi, Bbijla.33eHblMi y
TbliyJe 9.
Ko)KHbi ,LaraBopHbl SoK a6aBa3Baeuua He npbIMaUb cnpo6b BblpatIJblUb na

n:-aMaTbIqHb[X KaHanlax TitoOvto cnp)qK'V, 5lKaa nepaia 3eHa y MiHapoAHb-

Tp na p3ry5aaaMHHIO i.HBeCTblubIHHbx cnp3qaK a6o N1iAHapORHbi apoiTpa ,Hbi
E, 3a blKm'-Oq3HHeM Bbna21Kay, Kaini iHtb IaraBOpHb BOK He npbl3Hae i He

KOHBae aKoe-He6yf3b paw3HHe. 'WTO BbIHeC MiwHapo1Hb U3HTp na

)rV;IABaHHFO iHBeCTblUbIlAHbIX cnp)qaK a6o MihcHapOJtHbi ap6iTpaCHbl Cy2.

AprTbRyV. 9
CnpaqlIi nami AaraBopHb..li Gaa. i

?np3qKi naMiw aaraaopHblMi 1 aKaMi Ha rla2cTaBe TiJvMaq3jHRsia6o npbI\I51HeHHi
.3ehara Hlara1HeHH naBiHHbl, na MarqblMacui, Bbipamauua na )2bin.laMaTbl-HbIX

alax, UITO MO),la yKJIIOqaUb, KwiI TaK BbIpatwaUb QLaraBopHbnA SaKi. CTbap3HHe

X6aKoBai KaMicii, RKai cioTaaeuua 3 npaacTayHiKoY" a5oaBVx ,I4araBOpHb!X
*o0.

a.,i Bb paW3HHe 5KOR-Hey213b cnp3tqKi y aArnaBeaHacui 3 nVHKTaM I aaaZ3eHara
bIKvia HemarqbIMa Ha npaury tuacui Mecsuay, r3Ta cnp3tlKa na xa2allHiuTBy

)Ora 3 ,3araBopibx BaKoY 6yJ3e nepaaa23ena y ap6iTpaWHb[ Cy21.
raKi apoiTpa)KHb1 cya 6yfl3e 3aCHaBaHbl a Ko0,Hara KaHKp3THara Bbia2Ky
rVf brNIL 4brHaM. Ha nfpauiry RBVX mec5uay 3 aHa aTpblMaHHq ap6iTpawHara
lfiHiuTBa KOKHb 3 JlaraBOpHbIX BaKoY npb!3Haqbdtb na a-lHaMy 4,eHy cyoaa.
3131 LiBa q4leHbi Bbl3HaqaUb 3aTblM FpaMa2359HiHa Tp3Wtit i 3.9paBbl. AKi 6V.a3e
3H.aHbi cTapWbtIH3 cyaa 3 3ae.wIaai 3rO,hbl aaraBOpHb[X SaKoY. Ilpb3Haq3HHe
)IbHl i naBiHHa aa6bluua He na3Heri qbl\l 3a UBa NICCIUbI 3 lHm npbl311aq3HHH
tTMx _qByx q.-ieHaS;.
a-Ii Hea6xoaiHbl npl3Haq3HHi He 6bu.i rlpaBea3eHbi y BI3HaqaHbia ) nyHKue 3
ra AprbIKy'ia T3p.NiHbi i Ka..li lqaraBOpnb[3i SaKi He 2lamoBiica a6 iHWbt1, .tCObI

IBOPHbi [OK MoKa 3BApHyuua 3 npoCb6aA a6 npaB2a-3eHHi Hea6xoAHbix
3 Haq3HHA5 2a CTapWbHi Mi)Hapo2Hara Ap6iTpa-Hara Cvyta npb,
Hapo21Hafi FaH:tn Baii fla.aue y flapbl>ay (.aarneA MmF). Kai C'rapWbHa
Hapo2aHara Ap6iipa,Hara CVyaa He Mae MarlibiMacui aAblUUFtBiub Bbl3HaqaHblR
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.tfi ,a3esIHHi, npaaa a KbluumpeHHA Heaoxo.2HbIX npbl3Haq3HHy% 6-3e

aacTayfleHa Biu3-CTapWbiHi MiWHapO.Hara Ap6iTpaWHara Cypa. Kaii Biu3-

apu~b IA Mi)HapoaHara Cyaa, y CBafo qaprv., He ,iae marqbmacui abiUURBiUb

3HaqaHbIA BbIW3H ,3eaHHi, npocb6a a6 npaB.92l3eHHi Hea6xoaHblx npbl3Haq3HHRY

W3e a.paCaBaHa HacTynHaYiy na CTapWbIHCTBy q,1 leHV MiKHapojtHara

6irpa)KHara Cyaa npbJ MrTI, 31KI He 3'qyA3,euua rpaNia23,HiHaM Hi a2Haro 3

traBopllbX 13aKOY.
Ap6iTpaWHbI Cy. 31KI cvBapaeuua 3Foaa 3 qaa3eHbP ApTblKy'.ia.1, npixmae

tU3HHi 6oJmwacuto ranaco9. F3TbIA paLl3HHi a6aB313KoBb[ 3 .Is A a6oaBVx
.raBopHbIX BaKoy. KOKHbI Zara0opbI BoK Hace BblaaTxKi npb3Ha'laHara iM 'LjeHa
al i BbU aTKi, 3BA3aHbIA 3 gro ya3eJIam y ap6ipaHb N cyaaBoaCTae. BbI.ai
IplbiHI i H3iy.iiab~Ia BbujaTKi 6yayub na~a3e. eHbi napoHy nami)K aaraBOpHblMi

Ka\i. Cya cam Bb13paiae p3raa\teHT cMaeg pa6orub.

Apr)ybINA 10
Cy6paraubis

Ka.ii aI3iH Raragoptbi BoK a6o sro y-nayHaBa-aHwai apraai3attbI ("nepWbI
raBOpHb BOX") BbIKOHBae raauew na rapaHTbli y aaHociHax :ia 31Kix-He6yU3b

teCTbltbHl Ha T3pbiTOpbIi iHwara 4araBopHara BoKy ("iHWbi AaraBopHbi BOX"),
u16 RaraBopHbf BoK.6ya3e npb3HaBaLb:
nepaiaqy nepwamiy .araaBopHamy BoKv na 3a~aiataycrmy a6o 3roxaa 3 3aKOHHaA
3e.iKah ycix npaBo ..i npanoy naTpa6aBaHH rapaHTaBaHara 6oKy,
a TazcaMa TOR 4PaKT, WTO, y ciay npblHUbl[]V cy6paraubii, nepmbI QiaraBopHbI S0K

c npaaa aKbiTULy.rTib r3TblI npaBbI i npaBb naTpaoaBaHHA y TOR XKa Mepbl, iTO I
)aHTaBaHbI 6oK, i npb[Maub Ha cs6e a6aBR3aiielbCTBbi y aaHociHax ,a
;eCTb Ilbl i.

Hlepmb, ;IaraBopHb 1 o 6ya3e meUb npaaa KapbIcTauua npb I O6biX
aoCTaBiHaX TbIM w.a p3WblMaM:

y a.3HociHax .ta npaBo. i npaBoy naTpa6aiaHHaS, 3Ki1 H aTpblMay Y BbIHiKv
ta'iaaI v nvHKue I aa3a3e~ara ApTbIKva nepaaiaqbl,
Y aatoclHax zia rnO6blX n.nauio)Ky, 3Kin aTpblMaHbi y BbIHiK\ a)KbIuUy~AYeHH3I

"bIN npaBOY i npaBoy naTpa6aBaHHR,
LpariqHbIM P3KbIMV, SI KM 3rOaHa 3 .aaA3eHbINM FaraIHeHHeM rapaHTaBaHbI 60K.

npaea KapbICTaLua 9 afHOCiIax aa TbIX IHBeCTbIUbIH i MaIoqbIX a ix ,aqbIHeHHe
zoaay.

ApTbI '! II
IHpblNslHetHe iHubIx npaBi.ay

ii YHyTpaIae 3aKaHaaac- aBa aaKaro UaraBopHara BoKy a6o iCH\IOqbll Ui
O.3HeHblf y 6Yy.ybiM v aana Hen~e aa aa.13eara laraHeHHS naNi)K
aBpBHbI Ii BaKamli a6aB3I3aueJlbcTBbI 9 anaBeHacUi 3 MiiAHapO,aHblM npaBam
LIaIoLb aryibHblq Ui cnelUbI3SIbHbI3 npaBilbl, 3ro IHa 3 qKiMi iHBecrb]ubli

ecTapa ' imara lJaraaopHara 0K)' KapbICTaioaua p3)KbIMaM 60,bW CfnpbI ASbHbIM
TOAi! WTO qcTaHay.TiBaeuua ,taaI3eHblM Vara,3HeHHeM,. 3TbISi npai.Ib MalOUb
'aBary y a.aHociHax aa aa,3eHara flara .aeHHni y oi ,laCub i nacToJTbKi, V 3KOH I

o.bKI SHbj 60.-'bW Cnpb,9IbHbq.
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ApTbIKV.l 12
1-pbIumseHHe aa IHBeCTblUbli

3LaK3HHi aR3eHara f-araIaHeHHi 6Y.IyUb TaKcama pacnagcfoa)KBauua Ha

BeCTIUbli, a)KbUU31Y.eHbIA Ha T3pbITOpbli au-aro ALaraBopHara SOKy 3ro-qHa 3 sro

KaHafaaycwBaM iHBecTapa.\l iHwara jaraBopHara BoKy aa yCTyfn.1eHH31 9 cLy

La-3eHara i-araaHeHHA.

ApTbWy. 13
YCTyln.leHne y clby

))(HbI laraBopHbl SoK naBeaamiUb iHUaMy aaraBopHamy SoKv a6 BblKaHaHHi

oau3,aypbl paTblq~iKaUbli, Hea6XOaHai 2U1 .cvyn.eHH3 .a.33eHara flara1HeHA Y
iv. UIlaA3eHae laraaHeHHe qCTyfliUb y Cimiy npa3 TpbluLuaub I3 eH 3 aaTbl anoHsAra
aenaMjieHHA.

ApTb[.yJI 14

T-priH 3eHHS i cnbIH CIelHe g3eSIHn

L3euae HaraanHeHe 6y23e 3acTaBauua y ciJe Ha npaUWry a3eciui raao . Kaii 3a
aHauuaUb N!ecAuay 4a CKaH'OHHA rmxara 3ecsuiraaOBara T3pMiHV Hi aa3iH

traBOpHbi OK VonicbMOBan q)opMe He naBeamiub iHwaMy a6 Cnb]HeHHi 13egHHA
aMenara IlaraA1HeHHA, .AHO 6y.33e 3aCTaBauua y cne -ia cKaHq3HH3] .2BaHauuaui
csuay 3 AaTbl, Ka-li ro6bl 4araBopHbl SoK naea Ub I'HIamv a6 cnbHeHHI
'1HHn r3Tara IHaraaHeHHin. Hlpbl r3TbIM y anHociHax aa iHBeCTblUbIH, aKi 6blii
:biULte.niAHbi aia ClbIHeHH.9 aI3eSHHA 2a.3eHara I-aratHeHH3, mro lalaa)K3HHI, UHTO

JOUb )iaqbLHeHHe la F3TbIX iHBeCTblUblH, 6y~iyub 3acTasauua y cine Ha.npawLry
,cAui raaoy, Karii JliqblUb 3 aTbl CnblHeHHA 3eHHi, 6e3y /poHy AWT rlpblM5IHeHHaa

IJbHbIX HOpM MI iKHapO2Hara npaBa.

Y CBeaqaHHe qaro npautcTa HiKi. Ha.leHbIMI qbIHa.M ynay-HaBaaaHbR 11A

"ara CBaiMi YpaaaMi, naanicaoai aMeHae lara:lHeHHe.

3
.aeicHeHa y a1VX 33Mnlapax v r' ,' A 9

roaa, WTO aanaqaae /"2000oaa, Ha iYpUe

1apycKah i alrJiiAcKaA MoBax. npbtiblM yce T3KCTbI 3'aynnaouua aYT3HTbhqHblMi. Y
naatv pa3blxoIawaHHi$ y TnIvaq3HHIi T3KCTy 2qaa3eHara laraaiHeHHA nepaBara

3e HaaaBauua T3KCTV Ha aHr-jikcKai MoBe.

3a Ypaa 3a Ypaa

A3SIpwaB pa i.,mb Pcny6.1iKi b e.-iapycb

-4
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BELARUS FOR THE
RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Belarus,
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries,

Intending to create favourable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

and,

Recognising that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both states,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

I. The term "investment" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made, including, but not limited to:

a) movable and immovable property, as well as any other rights, in rem, in respect of
every kind of asset;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in legal persons, in-
cluding companies;

c) claims to money, to other assets and to any performance having an economic value;

d) rights in the field of intellectual property, technical processes, know-how and good-
will;

e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with the
laws and regulations of the Contracting party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as an investment within the meaning of this Agreement.

2. The term "investor" shall comprise:

With respect to investments made in the State of Israel:

a) natural persons who are nationals of the Republic of Belarus who are not also na-
tionals or permanent residents of the State of Israel; or



Volume 2272, 1-40482

b) legal persons including companies, corporations, firms or associations incorporated

or constituted in accordance with the law of the Republic of Belarus, which are not directly

or indirectly controlled by nationals or permanent residents of the State of Israel.

With respect to investments made in the Republic of Belarus:

a) natural persons who are nationals of the State of Israel who are not also nationals of

the Republic of Belarus, or

b) legal persons including companies, corporations, firms or associations incorporated

or constituted in accordance with the law of the State of Israel, which are not directly or
indirectly controlled by nationals of the Republic of Belarus.

3. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,

but not limited to: dividends, profits, proceeds received from the total or partial liquidation
of an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean with respect to each Contracting Party, the territory

of the state of that Contracting Party including the territorial sea, as well as the continental

shelf and the exclusive economic zone, over which that Contracting Party exercises sover-
eign rights or jurisdiction in conformity with international law.

5. The term "laws and regulations" with respect to each Contracting Party shall mean

the laws and regulations of the state of the Contracting Party concerned.

Article 2. Promotion and Protection of Investment

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favourable con-

ditions for investments by investors of the other Contracting Party, and, subject to its right
to exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and

equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

3. Investor of one Contracting Party may conclude with the other. Contracting Party

specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the in-
vestor shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with re-

gard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions of
these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-

vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of

any third state.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
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their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third state.

Article 4. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar events in the territory of
the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable
than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of
any third state. Resulting payments shall be freely transferable.

Article 5. Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for
a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation
shall amount to the value of the investment expropriated immediately before the expropri-
ation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is the
earlier, shall include interest as provided by the legislation of that Contracting Party until
the date of payment, and shall be made without undue delay, be effectively realizable and
freely transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Contract-
ing Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its in-
vestment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. Repatriation of Investment and Returns

1. Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the
other Contracting Party all the rights and benefits regarding the unrestricted transfer of their
investments and returns which were in force on the day the current investment was imple-
mented provided, however, that the investor has complied with all his fiscal obligations and
has fulfilled all the requirements of the exchange regulations. Transfers shall be effected
without delay in the convertible currency in which the investment was originally made or
in any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party con-
cerned. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-
change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

2. In the event the exchange regulations of one Contracting Party are modified, that
Contracting Party guarantees that no such modifications shall adversely affect the position
of an investment which has already been admitted into the territory of that Contracting Par-
ty.
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Article 7. Exceptions

1. The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third state shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other
Contracting Party, the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

b) any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a party;

2. The State of Israel reserves the right not to apply the definitions of "investments"
and "reinvestment" (Article 1, paragraph 1) and the provisions of Article 6 as set forth in
this Agreement to the investments and investors from Poland, Hungary and Romania by
virtue to agreements concluded with those countries before January 1, 1992, and this will
not be considered a violation of Article 3 of this Agreement ( "Most Favored Nation Treat-
ment").

Article 8. Disputes Between an Investor of a Contracting Party and the Other Contracting
Party

1. For the purpose of solving disputes with respect to investments, between an investor
of a Contracting Party and the other Contracting Party, consultations between the parties to
the dispute and other remedies will be pursued with a view to resolving the dispute.

2. If these consultations and remedies do not result in a solution within six (6) months
from the date of request for settlement, the investor may submit the dispute, at his choice,
for settlement to:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), instituted
by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and the Na-
tionals of Other States of Washington DC of March 18, 1965.

b) an arbitrator or international ad hoc tribunal as agreed by the parties to the dispute.
The arbitral tribunal shall be established according to the principles contained in Article 9.

3. Neither Contracting Party shall pursue, through the diplomatic channel, any dispute
referred to ICSID or to international arbitration unless the other Contracting Party does not
abide by and comply with the award rendered by ICSID or an international arbitration.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.
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2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six (6)
months from notification of the dispute, it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty, be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third state who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed Chair-
man of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the date of
appointment of the other two members.

4. If, within the periods specified in paragraph (3) of this Article, the necessary ap-
pointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other
agreement, invite the Chairman of the Court of Arbitrations of the International Chambre
of Commerce in Paris (hereinafter:"ICC") to make any necessary appointments. If the
Chairman is prevented from discharging the said function, the Vice-Chairman shall be in-
vited to make the necessary appointments. If the Vice-Chairman is prevented from dis-
charging the said function, the Member of the Court of Arbitration of the ICC next in
seniority shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and its representatives in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be bome in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified; and

b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified, and shall as-
sume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it, by
virtue of the assignment; and

b) any payments received in pursuance of those rights and claims, as the party indem-
nified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect of the investment con-
cerned and its related returns.
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Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favorable than is provided
for by the present Agreement, such rules shall, to the extent that they are more favorable,
prevail over the present Agreement.

Article 12. Application to Investments

The provisions of this Agreement shall also apply to investments made in the territory
of a Contracting Party in accordance with its laws and regulations by the investors of the
other Contracting Party prior to the entry into force of this Agreement.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the completion of
the ratification procedures required for bringing this Agreement into force. This Agreement
shall enter into force thirty (30) days from the date of the latter notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten (10) years. If twelve (12)
months before the expiration of the ten (10) year period neither Contracting Party notifies
the other Contracting Party in writing of its decision to terminate this Agreement, then this
Agreement shall continue in force until the expiration of twelve (12) months form the date
on which either Contracting Party shall have given written notice of termination to the oth-
er. In respect of investments made while this Agreement is in force, its provisions shall con-
tinue in effect with respect to such investments for a period often (10) years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general in-
ternational law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Jerusalem this 11 day of April, 2000, which corresponds to the
day of ,5760, in the Hebrew, Belarusian and English

languages all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Belarus:

URAL LATYPOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU BIfLARUS RELATIF A LA

PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTIS-

SEMENTS

Le Gouvemement de l'tat d'IsraO1 et le Gouvernement de la R~publique du B6larus
(ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

D~sireux d'intensifier la cooperation 6eonomique dans l'int~rt mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de crier et de maintenir des conditions favorisant les investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection r~ciproques des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et A
augmenter la prosp~rit& dans les deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " investissements " d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment A la
1gislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement:

a. les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits reels sur tout type
d'avoirs ;

b. les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des socit&s ;

c. les droits sur des fonds et autres avoirs et sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique ;

d. les droits dans les domaines de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d~s techniques,
du savoir-faire et de la clientele ;

e. les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou rinvestissement, ef-
fectue conform~ment A la 1gislation et A la r~glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re en tant qu'investis-
sement au sens du present Accord.

2. Le terme " investisseur" d~signe:

En ce qui concerne les investissements effectu~s dans l'ltat d'Isral:
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a. les personnes physiques qui sont des ressortissants de la R~publique du B&larus mais
qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants ni des residents permanents de Ittat d'Is-
raO1 ; ou

b. les personnes morales, y compris les soci~t~s, corporations, firmes ou associations
incorpor~es ou constitutes conform~ment A la legislation de la Rapublique du B6larus et
qui ne sont pas contr6les directement ou indirectement par des ressortissants ou des r~si-
dents permanents de l'ttat d'Isral.

En ce qui conceme les investissements effectu&s en R~publique du B6larus

a. les personnes physiques qui sont des ressortissants de Ittat d'Isral mais qui ne sont
pas en m~me temps des ressortissants de la R~publique du B6larus ; ou

b. les personnes morales, y compris les soci~t~s, corporations, firmes ou associations
incorpores ou constitutes conformment A la legislation de l'ttat d'Isra~l, qui ne sont pas
directement ou indirectement contr6les par des ressortissants de la R~publique du BWlarus.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grice A un investissement
et notamment, mais non exclusivement, des dividendes, des b~n~fices, des montants requs
A la suite de la liquidation totale ou partielle d'un investissement, des int~rts, des plus-va-
lues, des redevances ou des honoraires.

4. Le terme " territoire " s'entend, en ce qui concerne chaque Partie contractante, du
territoire de ladite Partie contractante, y compris les eaux territoriales ainsi que le plateau
continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle ladite Partie contractante exerce
sa souverainet6 ou sa juridiction, conformment au droit.international.

5. L'expression " lgislations et r6glementations " en ce qui concerne chaque Etat con-
tractant d~signe la 16gislation et la r~glementation de la Partie contractante intress~e.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr~e les conditions favorables A cette fin et, sous
reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par sa legislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b~n~fi-
cient d'un traitement juste et 6quitable et jouissent d'une protection et d'une s~curit6 totales
sur le territoire de lautre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes n'en-
trave par des mesures discriminatoires ou d~raisonnables la gestion, l'utilisation, la jouis-
sance ou l'ali~nation des investissements sur son territoire par les investisseurs de l'autre
Partie contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent conclure avec rautre Partie con-
tractante des accords sp~cifiques dont les dispositions et les effets ne contrediront pas les
dispositions du present Accord, A moins d'8tre plus favorables aux investisseurs. Chaque
Partie contractante respectera, en ce qui concerne les investissements des investisseurs de
l'autre Partie contractante, les dispositions de ces accords sp~cifiques ainsi que les disposi-
tions du present Accord.
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Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de rautre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de lautre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, lutilisation, lajouis-
sance ou la liquidation de leurs investissements, A un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 A ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un tat tiers quelconque.

Article 4. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n6ficient de la part de cette
demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ' ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un tat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la r6pa-
ration ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r6sultent sont librement
transf6rables.

Article 5. Expropriation

Les investissements des investisseurs de l'une ou rautre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis6s, ni expropri6s ni soumis A des mesures ayant un effet 6quivalant A la
nationalisation ou A 'expropriation (mesures ci-apr~s d6nomm69s " expropriation ") sur le .

territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans l'intr& public li6 aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante qui exproprie, selon des critres non discriminatoires et
moyennant une indemnisation rapide, 6quitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A
la valeur marchande de l'investissement expropri& imm6diatement avant l'expropriation ou
avant que celle-ci ne soit de notori6t& publique, '6ventualit6 qui se pr6sente la premiere
6tant retenue. Ladite indemnisation doit tre effectu6e sans d6lai et comprendre des int6rets
calcul6s au taux appliqu& par ladite Partie contractantejusqu'A la date du paiement; elle doit
6tre vers~e sans retard, 8tre effectivement r6alisable et librement transferable. Les investis-
seurs concern6s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui proc~de
A l'expropriation, A un examen rapide de leur cas et de l'valuation de leurs investissements
par un organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
tous les droits et avantages li6s au libre transfert de leurs investissements et de leurs reve-
nus, qui &taient en vigueur au moment off les investissements en question ont W r6alis6s,
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A condition toutefois que 'investisseur se soit acquitt6 de toutes ses obligations fiscales et
qu'il ait rempli toutes les obligations que lui impose la r6glementation en mati~re de change.
Les transferts sont effectu6s sans retard dans la devise convertible dans laquelle les capi-
taux ont &6 A rorigine investis ou dans toute autre monnaie convertible accept6e par rin-
vestisseur et la Partie contractante concern6e. Sauf si l'investisseur en d6cide autrement, les
transferts sont effectu6s au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment
A la r6glementation en mati~re de change.

2. Au cas o6 le contr6le des changes d'une Partie contractante serait modifi6, ladite Par-
tie contractante garantit que les modifications en question ne nuiront pas A un investisse-
ment qui a d6jA 6t6 accept6 sur le territoire de ladite Partie contractante.

Article 7. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout ttat tiers ne doivent pas 6tre interprtes comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6-
f6rence ou privilege d6coulant :

a. de tout accord ou arrangement international relatif en totalit& ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en grande partie sur la fisca-
lit;

b. de toute union douani~re, organisation 6conomique r6gionale de libre 6change ou
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'un ou l'autre des Parties con-
tractantes pourrait devenir partie.

2. L'tat d'Isral se r6serve le droit de ne pas appliquer les d6finitions des termes " in-
vestissements " et " r6investissements " (Article 1, paragraphe 1) ni les dispositions de l'Ar-
ticle 6 du pr6sent Accord aux investissements et aux investisseurs de la Pologne, de la
Hongrie et de la Roumanie, en raison d'accords conclus avec ces derniers avant le lerjan-
vier 1992, ceux-ci n'&tant pas consid6r~s comme une violation de l'Article 3 du pr6sent Ac-
cord (" Traitement de la nation la plus favoris~e ").

Article 8. Diffrrends entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie con-
tractante

1. Afin de r6soudre des diff6rends relatifs aux investissements entre un investisseur
d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, des consultations seront engag6es
entre les parties au diff6rend et d'autres rem~des seront recherch6s dans le but de r6soudre
le diff6rend.

2. Si, au cours d'une p6riode de six mois A compter de la date de la demande de r~gle-
ment, lesdites consultations ne produisent aucune solution, linvestisseur peut alors soumet-
tre le diff6rend soit :

a. Au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) cr66 par la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
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ments entre Etats et ressortissants d'autres tats sign6e A Washington, D.C., le 18 mars
1965.

b. A un arbitre ou A un tribunal international ad hoc convenu par les parties au diff6-
rend. Le tribunal arbitral sera 6tabli conform6ment aux principes 6nonc6s A l'Article 9.

3. Aucune des Parties contractantes ne recherchera, par ]a voie diplomatique, la solu-
tion A un diff6rend qui a 6 soumis au Centre international pour le r~glement de diff6rends
relatifs aux investissements ou A un arbitrage international A moins que 'autre Partie con-
tractante ait n6glig6 de se conformer A la d6cision du Centre ou A I'arbitrage international.

Article 9. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation ou A l'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent &re, si possible, r6gl6s par la voie diplo-
matique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi
devant une commission bilat6rale compos6e de repr6sentants des deux Parties contractan-
tes.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre ainsi r6gl6 dans les six (6)
mois A dater de la notification du diff6rend, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la faqon suivante : dans les deux
mois qui suivent la r6ception de ]a demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6signe
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm& pr6sident du tribunal. Le
pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la d6signation des deux
autres membres.

4. Si, pendant les p6riodes sp6cifi~es au paragraphe 3 du pr6sent Article, les nomina-
tions n6cessaires n'ont pas 6t& faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout
autre accord, inviter le pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce inter-
nationale A Paris (ci-apr~s d6nomm6e la " CCI ") A proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le pr6sident est un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il est, pour tou-
te autre raison, emp~ch6 de remplir ladite fonction, le vice-pr6sident sera invit6 A proc~der
aux d6signations voulues. Si le vice-pr6sident est emp&h de remplir cette fonction, le
membre de la Cour le plus ancien sera invit6 A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions & la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
sont contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend
A sa charge les cofits de son repr6sentant au Tribunal et ceux de sa representation A ]a pro-
c6dure d'arbitrage. Les frais aff6rents au president et les d6penses restantes sont partag6s A
6galit& entre les deux Parties contractantes. Le tribunal d6finit sa propre proc6dure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (ci-apr~s d6-
nomm6e la " premiere Partie contractante ") verse un paiement A titre d'indemnit6 accord6e
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pour un investissernent sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d6nomm& la
seconde Partie contractante "), la seconde Partie contractante reconnait :

a. la cession A la premiere Partie contractante, en vertu de la 16gislation ou d'une tran-
saction 16gale, de tous les droits ou pr6tentions de la Partie indemnis6e ; et

b. le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces pr6tentions en vertu du principe de subrogation dans la mrne mesure que la partie in-
demnis6e, et d'assurer les obligations li6es A linvestissement en question.

2. La premiere Partie contractante aura droit en toutes circonstances:

a. au mrnme traitement en ce qui concerne les droits, cr6ances et obligations qu'elle a
acquis, en vertu de la cession ; et

b. A tout paiement requ conform6ment A ces droits et cr6ances auxquels avait droit la
partie indemnis6e en vertu du pr6sent Accord, en ce qui concerne l'investissement en ques-
tion et les b6n~fices en d6coulant.

Article 11. Application d'autres r~gles

Si la 16gislation nationale de lune ou l'autre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient d~jA en vigueur ou 6tablies ult&rieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, comportent une r~gle g6n&rale ou
sp6cifique accordant aux investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traiternent plus favorable que celui pr6vu par le pr6sent Accord, ladite rbgle
l'emporte sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12. Applicabilit du pr~sent Accord

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement aux investissements effec-
tu6s sur le territoire d'une Partie contractante conform6ment A sa loi et A sa r6glementation
par les investisseurs de l'autre Partie contractante avant la date d'entr6e en vigueur du pr6-
sent Accord.

Article 13. Entree en vigueur

Chaque Partie contractante notifie A rautre Partie contractante par &crit et par la voie
diplomatique l'ach~vement de ses formalit6s 16gales nationales n6cessaires A l'entr&e en vi-
gueur du pr6sent Accord. Ce dernier entre en vigueur 30 jours apr~s la date de la dernire
notification.

Article 14. Dur~e et dbnonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix (10) ans et le demeurera ensuite jus-
qu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois A compter de la date A laquelle lune ou
lautre des Parties contractantes aura donn& par 6crit notification de d6nonciation A l'autre.
En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la validit6 du pr6sent Accord, les
dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer auxdits investissements pendant une
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p~riode de dix (10) ans apr~s la date de d~nonciation et sans pr~juger de l'application ult&-

rieure des dispositions du droit international g~nrai.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Jrusalem le 11 avril 2000 qui correspond au
__ 5760, dans les langues h~braique, b~larusienne et anglaise, tous les textes faisant

6galement foi. En cas de divergences d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isra6l

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique du B1arus:

URAL LATYPOV


